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F*_E 5:1

+ [ 5:1Tuilus wang Xilan, ping su ai Dawei. ta tingjian Yiselie rén gao Susluomeén, ji
exu ta faqin zuo wang, jit chaiqian chénpu ldi jian ta.
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1 I 5:1And Hiram king of Tyre sent his servants unto Solomon; for he had heard that
they had anointed him king in the room of his father: for Hiram was ever a lover of David.
T F 5:TWhen Hiram king of Tyre heard that Solomon had been anointed king to
succeed his father David, he sent his envoys to Solomon, because he had always been on
friendly terms with David.
F E5:2
T I 5:2Susluomén ye chaiqian rén qu jian Xilan, shuog,
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+ I 5:2And Solomon sent to Hiram, saying,

+ - 5:2Solomon sent back this message to Hiram:
+E5:3

1+ F5:3Ni zhidao wo fuqgin Dawei yin siwéi de zheng zhan, bunéng wei Yehéhua ta sh
én de ming jian dian, zhi deng dao Yehéhua shi choudi dou fa zai ta jidgo xia.
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+ I 5:3Thou knowest how that David my father could not build an house unto the
name of the LORD his God for the wars which were about him on every side, until the LORD
put them under the soles of his feet.

T I 5:3"You know that because of the wars waged against my father David from all
sides, he could not build a temple for the Name of the LORD his God until the LORD put his
lenemies under his feet.

* k54
T I 5:4Xianzai Yehé¢huda wode shén shi wo siwéi pingan, méiysu chséudi, méiysu za

ihuo.
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+ |2 5:4But now the LORD my God hath given me rest on every side, so that there is
neither adversary nor evil occurrent.

I 5:4But now the LORD my God has given me rest on every side, and there is no
adversary or disaster.

£ k55

+ [ 5:5Ws déng yi yao wei Yehéhua wo shén de ming jian dian, shi zhao Yehéhua vy
ingxi wo fugin Dawei de hua shuo, wo bi shi ni érzijiexu ni zuo nide wei, ta bi wei wode
ming jian dian.
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+ I 5:5And, behold, | purpose to build an house unto the name of the LORD my God,
as the LORD spake unto David my father, saying, Thy son, whom | will set upon thy throne in
thy room, he shall build an house unto my name.

1 _I= 5:51 intend, therefore, to build a temple for the Name of the LORD my God, as
the LORD told my father David, when he said, 'Your son whom | will put on the throne in your|
place will build the temple for my Name.'

* F 5:6

T I 5:6Susyi qgiu ni fenfu nide purén zai Libanen wei wo kan fa xiang bdi mu, wode
parén ye bi bangzhu tamen, wo bi zhao ni sud déng de, gei ni purén de gongjia. yinwei ni
zhidao, zal women zhongjian méiysu rén xiang Xidun rén shan ya kan fa shumu.
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T I 5:6Now therefore command thou that they hew me cedar trees out of Lebanon;
and my servants shall be with thy servants: and unto thee will I give hire for thy servants
according to all that thou shalt appoint: for thou knowest that there is not among us any that
can skill to hew timber like unto the Sidonians.

1 5:6"So give orders that cedars of Lebanon be cut for me. My men will work with




yours, and | will pay you for your men whatever wages you set. You know that we have no one
so skilled in felling timber as the Sidonians."
* k57

T |2 5:7Xilan tingjian Susluosmén de hug, jiu shén xiyue, shug, jinri yingdang chéngs
ong Yehéhud. yin ta cigei Daweiyi geé ysu zhihui de érzi, zhili zhe zhongduo de min.
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T I 5:7And it came to pass, when Hiram heard the words of Solomon, that he
rejoiced greatly, and said, Blessed be the LORD this day, which hath given unto David a wise
son over this great people.

+ [ 5:7When Hiram heard Solomon's message, he was greatly pleased and said,
"Praise be to the LORD today, for he has given David a wise son to rule over this great nation."

* Fk5:8

+ | 5:8Xilan ddfa rén qu jian Susluomeén, shug, ni chaiqgian rén xiang wo suo ti de naf
shi, wo dou tingjian le. lun dao xiang bdi mu hé song my, wo bi zhao nide xinyuan ér xing.
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1 I 5:8And Hiram sent to Solomon, saying, | have considered the things which thou
sentest to me for: and | will do all thy desire concerning timber of cedar, and concerning
timber of fir.

+ [ 5:850 Hiram sent word to Solomon: "I have received the message you sent me
and will do all you want in providing the cedar and pine logs.

£ E5:9

T I 5:9Wade purén bijiang zhe mu liao cong Libanen yun dao hdi li, zha chéng fa zi,
fu hai yan dao ni sus zhi déng wode difang, zai nali chai kai, ni jiu keyi shou qu, ni ye yqf
o chéngquan wode xinyuan, jiang shiwu gei wode jia.
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T I 5:9My servants shall bring them down from Lebanon unto the sea: and | will|




convey them by sea in floats unto the place that thou shalt appoint me, and will cause them
to be discharged there, and thou shalt receive them: and thou shalt accomplish my desire, in
giving food for my household.

1+ _I= 5:9My men will haul them down from Lebanon to the sea, and | will float them in}
rafts by sea to the place you specify. There | will separate them and you can take them away.
And you are to grant my wish by providing food for my royal household."
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+ F 5:10Yushi Xilan zhao zhe Susluosmén sus yao de, gei ta xiang bai mu hé song mu,
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1 - 5:10So Hiram gave Solomon cedar trees and fir trees according to all his desire.

+ [ 5:10In this way Hiram kept Solomon supplied with all the cedar and pine logs he
wanted,
* Ek 5:11

T [ 5:11Suslusmén gei Xilan maizi er wan gé Er, qing you ershi gée Er, zuo ta jia de
shiwu. Suslusmén mei nian dou shi zheyang gei Xilan.
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1+ I 5:171TAnd Solomon gave Hiram twenty thousand measures of wheat for food to
his household, and twenty measures of pure oil: thus gave Solomon to Hiram year by year.

+ I 5:11and Solomon gave Hiram twenty thousand cors of wheat as food for his
household, in addition to twenty thousand baths of pressed olive oil. Solomon continued to
do this for Hiram year after year.
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+ I 5:12Yehéhua zhao zhe sud yingxi de ci zhihui gei Suslusmeén. Xilan yu Suslug

mén héhdo, bici i yue.
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1T I 5:12And the LORD gave Solomon wisdom, as he promised him: and there was
peace between Hiram and Solomon; and they two made a league together.

+ [ 5:12The LORD gave Solomon wisdom, just as he had promised him. There were
peaceful relations between Hiram and Solomon, and the two of them made a treaty.
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+ | 5:13Suslusmeén wang cong Yiselie réen zhong tiao qu fu ku de rén gong you san wj
an,
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1+ I 5:13And king Solomon raised a levy out of all Israel; and the levy was thirty
thousand men.

+ I 5:13King Solomon conscripted laborers from all Israel--thirty thousand men.

£ E 5:14

+ F 5:14Pai tamen lan lia mei yue yi wan rén shang Libanen qu. yi ge yue zai Libaf
nen, liang ge yue zai jia li.ya duds ni lan zhang gudn tamen.
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+ I 5:74And he sent them to Lebanon, ten thousand a month by courses: a month
they were in Lebanon, and two months at home: and Adoniram was over the levy.

1 5:14He sent them off to Lebanon in shifts of ten thousand a month, so that they
spent one month in Lebanon and two months at home. Adoniram was in charge of the forced
labor.

F* E 5:15
+ I 5:15Suslusmén yong qi wan kang tai de, ba wan zai shan shang zas shitou de.
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+ I 5:15And Solomon had threescore and ten thousand that bare burdens, and

fourscore thousand hewers in the mountains;

+ I 5:15Solomon had seventy thousand carriers and eighty thousand stonecutters inf

the hills,
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T I 5:16C1 wai, Susluomén yong san gia san bai di gong de, jian gudn gongrén.
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+ |- 5:16Beside the chief of Solomon's officers which were over the work, three

thousand and three hundred, which ruled over the people that wrought in the work.
+ F 5:16as well as thirty-three hundred foremen who supervised the project and

directed the workmen.
* E5:17
T I 5:17Wéng xia ling, rén jiu za¢ cha you da you bdogui de shitou ldi, yong yi i

dian de geénji.
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+ I 5:17And the king commanded, and they brought great stones, costly stones, and]
hewed stones, to lay the foundation of the house.

T [ 5:17At the king's command they removed from the quarry large blocks of quality
stone to provide a foundation of dressed stone for the temple.
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+ [ 5:18Suslusmeén de jiangrén hé Xilan de jiangrén, bing Jiabale ren, dou jiang shi
tou zao hao, yubei mu liao hé shitou jian dian.
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+ [~ 5:18And Solomon's builders and Hiram's builders did hew them, and the
stonesquarers: so they prepared timber and stones to build the house.

+ I 5:18The craftsmen of Solomon and Hiram and the men of Gebal cut and
prepared the timber and stone for the building of the temple.




